BULLETIN OF THE FACULTY OF ARTS

SOHAG UNIVERSITY Vol. (38), March 2015, pp. 1- 17 FACULTY OF ARTS

"Sentence Grammar" as "Text Grammar" in Arabic:
The Function of "the Textual Sentence" in Arabic Grammar
Yasser M. H. Ali"”

Abstract. The lack of interest in the textual studies in Arabic is associated with two essential factors. First,
the dependence of Arabic linguistic thought on the Qur’anic text in the presence of common culture. This
culture is based on a type of partial thinking which is concerned with the example more than the theory (1.
Second, reliance on "sentence grammar” is used as an alternative linguistic method for "text grammar"” in
text analysis. This research examines the function of "the textual sentence" in the Arabic text through
these questions: What is the role of "sentence grammar" in Arabic textuality? Is "textual grammar" in
Arabic linguistic studies a substitute for "text grammar" in the methodological approach?
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1. Introduction

A text grammar seeks to state formal linguistic or semantic rules in a series of
sentences which form a given text. As such, the communication process is a
method or linguistic system for detecting these rules. As van Dijk (1971:46)
argues, “[a] text grammar, like any grammar, is thus itself a theoretical model of
conceptualized (abstract, ideal) systems.” However, this model may be modified
in accordance with the nature of a given language and the properties of its
grammatical system. On the one hand, the features of Arabic text grammar are
related closely to many concepts - particularly grammar sentence, and text.
Furthermore, the properties of Arabic text can also reveal new elements which
characterize the context of the Arabic language, distinguish it from other
languages when we look for a form of Arabic text grammar, and cover the
function of textual sentence which has a special role in the grammatical system in
Arabic; it is the unit of speech and the basis of grammatical analysis.

2. The Arabic sentence: Definition and function
2.1. The lexical definition of the Arabic sentence and meaning

The Arabic sentence represents a convergence point for many different
linguistic approaches. Therefore, most fields of Arabic linguistic study revolve the
sentence grammar. This appeared clearly in their numerous works. Although the
concept of "sentence"” is not used explicitly in the book of Sibhawayh (D.180 AH)
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who considers one of the best books in Arabic grammar, the implicit definition
and the sentence applications were common. What makes it more exotic is when
we find this word in the Qur'an, which is the primary text for the grammatical
evidence Sawdhid in Arabic ). We can also note that the phrase "a meaningful
sentence” does not exist. It is also remarkable that we cannot find the word
"sentence" except in al-Muqtadab by al-Mubarrid (D.285 AH) (al-Hagg Salih,
1993:8). Although this might appear a strange omission, it may be related to the
following reasons:

o The dominance of the educational trend on the methodological approach in
the study of grammar.

o The scientific instability in Arabic terminology.

o The prevalence of individual analysis in the study of grammatical issues.

All these factors were reflected in the general Arabic linguistic thinking,
which can be described as lacking a terminology or methodology. Therefore, it
would not represent the stability of grammar and some of its concepts. This does
not neglect the existence of many other grammatical concepts, which are accurate
and scattered in linguistics and grammar books of that era, such as: "addition"
(CIdafah); "condition" (Sart); "ellipsis" (Hadf); and "predication" (’Isnad)...etc.

Although these were the characteristics of the early stage in the linguistics
and Arabic grammar history, it was considered a distinguished scientific phase to
study variable grammatical issues in details. At the same time, these issues were a
rich scientific sphere for a positive linguistic controversy to improve the linguistic
sciences in Arabic. The analysis of the word "sentence" in Arabic, lexicologically, is
revealing several connotations:

4B (00 Aaan 1o ) Jaaly cppl) ABLan AL 5 1IN Baaly (A (aal paaal (B ALl

"The sentence, in Arabic dictionary, is the singular of "sentences". The word "sentence" in Arabic refers to
"a group"”, and the verb is ("‘agmala), i.e. he summarizes the thing or reunites something"

(Ibn Manzir, 1981: 685-686).

From this lexicological meaning, the Arab grammarians derived the word
"sentence": a compound of two words in which one is predicated on the other

(2) In the following verse :(* ¥ :BLAN ) ™., 5aaly Alax (LAY 4dle I35 gl 1 g A8 (il (8 g

It means:" And those who disbelieve say: "Why is not the Qur’ an revealed to him all at once?" (al-Furqgan, 32)
(al-Hilali & Khan, 1999/482).The direct meaning, away the context, of "gumlatan wah idah" is one sentence, but
the contextual meaning here is together.
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(az-Zubaydi, 1997, 1/17). This lexicological definition, although it is general,
concentrates on the idea of combination and correlation among the linguistic
elements which form the sentence. Ibn Ginni (D.293 AH) added the element of
"meaningfulness” (’Ifadah) which is considered the positive correlation of the
language units for the production of meaning:

el (g ail) Apany 53 9 g colinal dda Auudly Jiiuwa 281 JSB ANSI) el
"As for the speech, it is an independent meaningful "term". It is what the grammarians call sentences".(Ibn

Ginni, 2000, 1/17)

This meaning of “sentence” was emphasized by Ibn Malik in the 7th century,
viz. three centuries after Ibn Ginni. Ibn Malik mentioned the concept of sentence
as speech (Kalam), pointing to the generalization of the concept:

[ Our speech is made up of meaningful elements or words, e.g. istaqim (go straight). Those elements are
either nouns or verbs or prepositions.]
(ar-Ragaz) (Ibn ‘Aqil, 1980, 1/13)

Even the various explanations of ("Alfiyyah of Ibn Malik) did not surpass the
general definition of the sentence. Speech has become a general equivalent for the
sentence (sentence = speech). Therefore, the speech or “sentence” is the
independently meaningful vocalization (Ibn'Aqil, 1980, 1/14). The general
definition of both of them has become “every correlated structural term that
achieves perfect comprehension”. After Ibn Malik, most Arabic language scholars

were affected by this definition in the ancient times, so the sentence / speech
became:

= "What is sufficient and meaningful when we finish it. It should consist at least
of two words". (al-Hariri, 1991: 2)
* "The compound term, whether it is existent or hidden, that is meaningful in its
position" (al-’Isbili, 1986, 1/45).

= "A dependent single saying. The "word" means- in lexical meaning- the perfect
sentence"(as-Suyuti, 1998, 1/ 19).

2.2. “Sentence” between the Western and Arabic Thought

The Western definition of "sentence" combines the formal and semantic side
more clearly than the Arabic concept; it is, perhaps, linked to focus on other
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textual elements, such as reference, substitution, and correlative relations
alongside syntactic form, so the sentence in the Western thought is:

e A structural pattern with specified formal constituents (Fries 1952:277).

"A sequence of speech units followed by a pause" (Gardiner, 1962:207).

The expression of a "complete thought" (Ivi¢, 1970:20).

“A coherent word combination, expressing a complete thought” (Graffi,
2001:113).

"A syntactic tree" (Booij, 2007:118)

Because of the attention of Arab linguists to the value of meaning in the
sentence in the modern era, the concept of "sentence" (in Arabic) has, noticeably,
incorporated aspects of the Western definition. For example:

- A sentence is the least amount of speech that conveys an independent meaning.
(CAnis,
1978:275)

- A sentence is, semantically and grammatically, a perfect or independent unit. (al-

Mubarak, 2005:851)

- A sentence is an abstract structure that exists outside any context. (Binkirad,
2010:10)

The above definitions reveal a set of general characteristics of the concept of
the sentence, as follows:

* Anindependent vocalization in itself (it is, perhaps, linked to other).
» A grammatical semantic structure.

= A completed meaningfulness and a distributed structure on (predicate and
subject).

3. The Arabic Sentence as a Textual Communicative Unit

The standard or traditional sentence is more active when it moves to a textual

context. It remains a partial communicative unit even if it combines smoothly

with other units to from a text. This operation, which forms a text in Arabic, has

been activated through several conditions, which make the sentence a special
textual case, such as:

e Expansion in semantic relationships

e Requirements of context
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e The dialogical element

3.1. Expansion in semantic relationships in the Arabic sentence

Although there are many kinds of sentences in Arabic, the prominent element
of all sentence types is "the predicative structure" or "the predicative sentence" ).
This represents the main semantic relationship, and contains the most forms of
grammatical styles. Additionally, expansion in predicative structure is an
intermediate stage between "Arabic sentence grammar" and "Arabic text
grammar".In Arabic, there are three main types of predicative structures: simple,
connected, and expanded. These types harmonize in the text according to the
template and requirements of the context. Each type is distinguished by a
different number of internal connectors. For instance:

A - Simple predicative structure (SPS). For example:
axSa cull g 4y Cuaaiidl) Lagd £ ba & 28N quslal) el

- You are the only unique doctor, of what you are specialized in and you are wise.
(al-Kamil) (Mutran, 1977, 3/19)

B- Connected predicative structure (CPS). For example:
dha\gi‘}\g;hui&'ua*} A2la (pa Adla (g il

-The genius makes his own life. It's not determined by names or characteristics.
(al-Kamil) (al-Garim, 1990,2/ 403)

C- Expanded predicative structure (EPS). For example:
Which Arab nation is, e ’Mi “

that assassinates the voices of nightingales? ¢ L &l sl Juis ) S

(al-Kamil) Qabbani, 2006,163)

These predicative structures may represent a separate unit in the context, or
are independent. There is an independent structure that contains a mono
predicative structure. As for the dependent predicative structure, it gathers two
forms of a general and independent predicative structure at the same time, and
the multi-structure gathers a general predicative structure and more than one
independent structure (figurel):

(3)"The predicative sentence" is a relationship between two parties (Subject and Predicate); both are associated

with each other closely (Sibawayh, 1988:1/23 ) .
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The units of predication in Arabic

Sub]*ect Predicate*
v v
Subject /Actor Fail (VS) Verb Fil (VS)
Primate Mubtad’ (NS) Comment Habar (NS)

! f
’

' \ }

Multi (4) Non - independent (5) Independent (6)

(Figure 1) Dependency and independency in the predicative structure in Arabic sentence

The expansion in the predicative structure in Arabic is considered a form of
linguistic communication among sentences. This linguistic communication is
accompanied by further semantic relations, because any change in the two parts
of predication causes a justified linguistic deviation from the regular style
(standard sentence), particularly with the existence of complex stylistic elements.
Therefore, the Arabic sentence possesses means - such as the predicative
relations - to increase the semantic relations. These means represent a general
form of cohesion.

In Arabic, the relation between the predicative components is the most
prominent semantic relation, and it is considered the main, common factor
among the different classifications of Arabic sentence, whether in terms of
quantity or function. As-Suyuti (D.911 AH) referred to the formal, quantifiable
analysis of the ancient Arabic sentence. He said:

o9l A 39 <053l alB 013 1 g cAlan W ok A1 Apane) (A (g S ¢ g phuaall 5 (5 ) ) - Llayl - il g
Mol il Aaad) e il A g duall g il

(4) Such as: Zaydun "Afithu ga’a (Zayd, his brother came) and Zaydun "Afizhu ‘Amru  (Zayd, his brother is
Amr).

(5) Such as: Zaydun ga’a (Zayd came).

(6) Such as: ga’a Zaydun (Zayd came) , Zaydun raglun (Zayd is man), and F7 a/-Bayti Raglun (Manis in the
house).

(6]
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- "Itis also divided into a long and short sentence. The long is the nominal sentence, whose predicate is a
sentence, such as: Zed’s father stood “Zaydun qama ’Abthu” and Zed’s father is standing “Zaydun *Abihu
Q&imun”. The short is the predicate such as sentence, by which is told ..."

(as-Suyiti, 1998, 1/51)

This traditional analysis of the sentence was prevalent in Arabic references
and manuscripts, particularly in books of explanations and abbreviations, in
which the sentence is mentioned. This methodology continues to the present day
when studying the sentence grammatically (see: Ibn ‘Aqil, 1980, 1/13-22; al-
’Azhari, 2000, 1/15-19, 33; as-Sabban, 1981, 1/56-57, 82-83).

Therefore, the predicative relation divides, generally, the components of
Arabic sentences in terms of quantity or functions into two main categories, as
represented in the following (figure 2):

The classification of Arabic sentence

v

Quantitative dimension Semantic capacity

I 7 }
Benefit - Predication (7). Predication - Benefit (8)  Predication + Benefit (%)

} | }

Abbreviated sentence Semi- complete Complete sentence

Figure (2) Classification of the Arabic sentence according to the relation of predication

These divisions of the sentence units, or its relationship with its parts, were
a critical stage in the analysis of the Arabic sentence and its textual function. This
function indicates the features of a developed system. It reveals, at the same time,
the abstract sentence form which generates all possible and acceptable sentences
in a language’'s grammar (az-Zannad, 1993). This analysis of the sentence also
represents a crucial stage towards textual sentences that are actually achieved in

(7) Such as the call sentence “Nidda > or the answer sentence “al-Gawab”, for example: Ya Zaydu: Oh Zayd or
(8) Such as the sentence of verb’s condition “Fi 7 as-Sar¢’, for example: ’In ya ti Zaydun ... |f Zayd comes ...

(9) It's a standard or complete sentence in Arabic , whether on terms of nominal or verbal case, for example:
Zaydunga’a(N) ga’aZaydun (V) Zayd came
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the classification of Arabic sentence, reaching wider textual relationships among
sentences.

Furthermore, the presentation of certain concepts - such as the connector
(Rabit) and the referential pronoun (A’id), as well as many other cases of the
expansion in Arabic structure - is a key, from a theoretical perspective, to the
transition from the traditional sentence to the “Para-sentence”. Thus, we would
need to determine the formal and semantic rules for this new level of sentences in
Arabic, without focusing on the standard sentence only.

On the practical side, the attention of Arab linguists has concentrated on the
simplest unit of a text; it is the “standard sentence” that formed the pillars of the
grammatical rules in Arabic. This seems clear in what was mentioned in the
books of Arab grammarians under two main headings: "the chapter of primacy"
(al-Ibtida’) and "the chapter of subject” (al-Fa’il).

Despite the importance of all semantic relations in composing the sentence
and text, linguists’ attention was rarely on the other types of relation among
sentences, or among the sentence's components. For example, some notions
concerning the sentence’s relations were presented by Arab linguists, such as the
dependency issue (at-Taddm), as evident in the following passage by Ibn Ginn:

"Ml andlly AdlGa g dapdd) B lli e apdall ) 2 el Eliial Al Aley ) gliag B Jaal) 2, "
"Some sentences may need another sentence like the dependency of the singular on another singular such
as the conditional sentence with its answer and the oath sentence with its answer..."

(Ibn Ginni, 2000, 3 /178)

These relations were presented as an explanation for expanded sentences,
in which the condition of understanding depends on the complementary
sentence, particularly in the case of stylistically ambitious sentences such as the
saying (Qawl), the exclamation (at-Ta‘agub), and conditional style (Sart). The poet
says:

Ay Jgil A Cdala 13) S lad
£ ——diall Ay e Ml Coaulad
Ay Sd g 1) ga g ol sad
£ Jlial ¥ g JAS gL L
i i B i) i U Ll
) a1 Al Y
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“Perhaps if I felt relief, by chance, in saying
I would exude wrath that couldn’t be relieved
[ swear by the name of my father who if | mentioned him
The most pride wouldn’t be proud and no deceiver would deceive

And my soul wouldn’t be unfair

And my ambitions wouldn’t make me humble among men”
(at-Tawil) (al-Baradi, 1998/317- 318)

In this example, the conditional sentence may need a textual expansion to
complete its two parts and the oath sentence as well. The conditional sentence
("If I felt ...by chance/’ida sadaftu") would not be meaningful without the answer
("I would exude/ nadahtu..."). This textual expansion extends to the answer in the
last verse ("And my soul wouldn’t be unfair / lama naza‘atni an-nafsu") and is
related to the phenomenon of prosodic implication (at-Tadmin al-‘arudi), in
which the meaningfulness of both sides of a structure depends on their
distribution in two poetic verses or more (as-Simman, 1986), such as the linkage
between the verb in one verse and the subject in another. This is a common form
in ancient and modern Arabic poetry.

3.2. The Contextual Sentence in Arabic

Context plays a central role in organizing the possibilities of meaning and
obviating ambiguity in language. It is of great importance in comprehending the
referents of words (Song, 2010). However, the function of context in the sentence
is “weaker” than in the text, because the probability of meaning in a sentence is
much lower than the text, Nevertheless, the context will always be a vital
semantic element for both. The contextual sentence, which is a unit of text,
interacts with the context according to the text properties, because the meaning
potential of a sentence is determined by contextual factors. Therefore, the
analysis of the Arabic sentence is presented in two styles:

o A type which determines this unit and its function in terms of form or
content, or both, as mentioned above.

o A type that determines this unit in terms of context, or isolated
from/related to it.
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Therefore, the Arabic sentence has two forms, as follows:

a) A standard sentence (a suggested model for learning or making
examples).

b) A contextual sentence (an actual sentence in use).

This division includes all concepts of the sentence - from the sentence as a
perfect idea of the sentence as a product of speech ending in a pause (De
Beaugrande, 1981). The status of the sentence as an idea or product of speech is
not activated without a context that makes the sentence surpass its standard
form into a communicative form, even if it is only a partial unit

The context is an important element in increasing the effectiveness of a
structure. The word obtains its meaning through context. It does not indicate any
one thing alone (Husam ad-Din, 2000). The function of context in a sentence
increases particularly with difficult textual processes that contain non-traditional
elements, such as:

o  The difference in the meanings of words that are related to different
sciences.

o  The multitude of the contextual situations in which the word or meaning is
used.

o  The effect of the speaker and his psychological mood.

o The influence of some non-linguistic elements that are connected to the
context, such as the historical background, the geographical zone, or the
cultural background.

o  The meanings of some words change when those words are moved from one
semantic field to another. This creates a semantic conflict between both
fields.

Additionally, in rare cases, the context is a crucial element in parsing (al-
[‘rab) in Arabic grammar, either in the ineffectiveness of the case markers
(‘Alamat al-I'rab) or in multiple meanings as in the following example (Figure3):
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9 s b il
Salwa asked Nagwa
Verb Subject/ Object Subject/ Object
sa’aﬁlt Salw; Nagvté
f
f
The formal marks of parsing = (@) (a)
The original marks of parsing = (u) or (a) (a) or (u)

(Figure3) Ambiguity in Arabic grammar due to ineffectiveness of the marks of grammar analysis

When the case markers are not obvious, the context will be the determining
factor of the sentence's elements, such as subject (Fa‘il) or object (Maftl) in
Arabic grammar (as in the previous example). The words "Salwa" and "Nagwa"
may be a subject or an object, so we require further sentences or contextual
evidence to determine the intended meaning, otherwise we will be forced to
accept the standard order (subject (Fa‘il) first in Arabic verbal sentence, and then
object (Maf‘ul), If we want to identify the elements of sentence.

Furthermore, the problem of meaning in the Arabic sentence may be linked
to special meaning of its words or the grammatical position of words in context.
Here, the traditional context may not be crucial, but we need to understand the
semantic evolution, the implicit meaning, and the position of words in the
sentence.

Moreover, the text may contain unlimited meanings but it depends on a
limited situation that is related to the age of the recipient and his circumstances.
For example, this text, the poet speaks of modern scientific inventions, but in
terms that are commensurate with his time:

Cl i A o)
Jadile 4y dl—aal) g2y
Ondlall s pdal) o tad g
3 i 9 3928l ray
aaad) cloai ) glal Laa 1)

e dd LA AL B g
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sl magl b g

il (g okl dlad) o (3 02
“Itis a time when wind is tamed
The inanimate is singing for it
And the nature displays for who are knowledgeable
The meaning of existence and the secret of guidance
If they called, iron would reply
And the steam would stand for its help
And a thunder of electricity stream
Would run in a wire faster than the extent”

(al-Mutagarib) (Ibrahim, 1987/262-263)

What is the meaning of the words "wind", "inanimate", "iron", and "steam"
when they are presented to the Arabic recipient’s mind in the 21st century? The
recipient in this era cannot fully understand the metaphorical meanings and the
circumstances of the poem creation. He will understand a different meaning from
the text or some of its ideas.

The above issues reveal that "lexical meaning" is not sufficient in itself when
we try to comprehend the sentence or text's meaning. There are some non-
linguistic elements that play a great role in determining the meaning, but they are
part of the speech’s meaning, such as the speaker’s and addressee’s character, the
relationship between them, and what surrounds the speech in terms of related
circumstances and conditions (as-Sa‘ran, 1997).

Therefore, the era (the time) itself, is considered an important contextual
factor to discover the intended meaning of some sentences, particularly in the
semantic evolution of words. Additionally, the element of metaphor is also
crucial. With such elements, the author connects the language's “actual world”
with the its “imaginative world” by using words in a different meaning from their
original “concrete” meaning. Therefore, words are transformed, through
metaphorical usage, into unlimited semantic fields that depend on the user’s
ability to locate the connection between the “actual” (original) referent and the
transformed referent in the speech’s context.
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3.3. The sentence and dialogue in Arabic

The sentence is an organization, not simply a series. It cannot be reduced to a
set of constituent words, but instead forms a new, original unit (Barthes, 2001)
which does not depend on just general formation. The regular context and the
connective elements in some sentences, such as in conversation or narrative,
form new linguistic properties that support the predicative sentence, as in this
poetic sentence:

B g gan @l P B o
a—ana 8 i el dic g
- “They are all in the shadow of righteousness as a united group.

- And when they agree on an opinion, they are one”

(at-Tawil) (al-Garim, 1990, 2/ 350)

In the previous example, the predicative sentence “they are...” (Hum fi "ilal)

differs in terms of its semantic capacity, when we transform it into several forms
of predicative structure in Arabic, as follows:

-They are in the shadow of righteousness. Gl O B aa -
- They are a united group. 43 g4 e ab -
- They are in the shadow of righteousness as a group. Ee Gl Pl o pA -
- They are all in the shadow of righteousness as a united group. .34 gad Gl B A e -

Every form of this predicative structure is a complete sentence, and differs
in its semantic capacity. Whenever the predicative structure acquires more
demonstrative and descriptive elements, the semantic capacity increases,
reaching a high level when these structures are inserted within the dialogue,
without being just instructional sentences. Although the predicative structure
does not contain all the communicative elements of a text, it is considered a
communicative unit within the dialogue because the sentences represent the
action itself at the moment of speech (Ricoeur, 2006), or the primary unit of
speech which has both understanding and communication combined.

In particular, the communication between both sides of the communicative
process depends on achieving clarity and comprehension in all sentences. A
dialogue is an active environment, in which it is possible to move from the
standard sentence to a contextual sentence. The poet uses a set of sentences in a
conversational style that reveals that the communication is not complete until a
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great number of partial units - or “predicative structures” - are connected in the
case of interaction, as seen in the following:

Opams Jas ) Sulll B/
IAN Q13 5 qugenall a7 JLEaY) 131 / 5 el Jlb
Sashl) paall g mudllesd/ .
“38) (Asal Lol b/ UG,
“The lion looked at the fat calf / ..................
He said to the fox: / O, master of cunning / Your beloved head or that deer
He wished him happiness and long life / ..............
He said: O, my master minister......
(ar-Ramal) (Sawqi, 1998, 4/138)
The dialogue then continues with simple sentences that play a motivational

role for the text's events and control the cohesion of the text in order to reach the
purpose or the end of the dialogue:

el A e Lall) L o) Sl Aty | Mla g
S Gl (63 JS D)3 il (M i) 4L

- “There, the lion swallowed the minister, and the fox got a little bit
- The fox, which has a small head, survived, therefore, every animal with a big head defended him”

(ar-Ramal) (Sawqj, 1998, p. 139)

Although the dialogism is a textual element, we can make use of simple
sentences to achieve perfect conversational communication. The sentence “He
said to the fox” (gala lit-Ta‘lab) or “’the lion looked” (nazar al-Layt) are simple
sentences based on a communicative construction between both sides of the
predication. This construction depends on its correlation with other sentences.

Conclusion and Results

Finally, there are some general notes, which uncover the relation between
"the textual sentence"” in Arabic and text grammar as follows:

- This scientific tendency in the study of Arabic sentence was a fundamental
reason that made most of Arabic linguists lag behind to focus on the textual
studies in Arabic for a long time.
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- The Arabic linguistic studies in Arabic dealt with "the textual sentence" as a
specific position, it is a model of textuality and a substitute for "text grammar" in
general.

- There is no sentence in Arabic text that deemed an isolated unit from context;
the sentence is associated with the textual context or the situation of text or
together.

- Arab grammarians focused on the unit of sentence and its relations as a self-
contained idea or a limited textual event, so a set of sentences may equal a text.

- The textual sentences in Arabic are the whole build of text. Therefore, the Arabic
sentence performs many important linguistic functions like what the text can do,
so "the textual sentence" in Arabic is:

o  The simplest contextual model (regular and irregular).
o  Aneducational structural unit.

© A model for the relationship among the words.
o Apartial or primary connective unit.

©  Anintegrated structure discusses several grammatical issues.
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